
1ο ΚΡΙΤΗΡΙΟ ΕΞΕΤΑΣΗΣ (*)

ΛΑΤΙΝΙΚΑ – ΑΝΘΡΩΠΙΣΤΙΚΩΝ ΣΠΟΥΔΩΝ

ΑΠΑΝΤΗΣΕΙΣ

Α.

Οι Γαλάτες με αρχηγό τον Βρέννο, αφού κατατρόπωσαν τις λεγεώνες των
Ρωμαίων κοντά στον Αλλία ποταμό, κατέστρεψαν εντελώς την πόλη Ρώμη εκτός
από το Καπιτώλιο για το οποίο πήραν ως αντάλλαγμα τεράστιο χρηματικό ποσό.
Τότε ο Κάμιλλος, ο οποίος για πολύ καιρό ήταν εξόριστος στην Αρδέα εξαιτίας
της λείας από τους Βηίους που δεν είχε μοιραστεί ακριβοδίκαια, αναγορεύτηκε
δικτάτορας, αν και απουσίαζε· αυτός τους Γαλάτες, ενώ (που) ήδη
αποχωρούσαν, ακολούθησε· αφού τους εξολόθρευσε, πήρε πίσω όλο το χρυσάφι.
Αυτό, επειδή ζυγίστηκε εκεί, έδωσε το όνομα στην πολιτεία.

Κάποια μέρα ο Κάτωνας έφερε στο βουλευτήριο ένα πρώιμο σύκο από την
Καρχηδόνα και δείχνοντάς το στους Συγκλητικούς είπε: « Σας ρωτώ πότε
νομίζετε ότι αυτό το σύκο κόπηκε από το δέντρο». Όταν όλοι απάντησαν ότι
ήταν φρέσκο, είπε: « Κι όμως μάθετε ότι κόπηκε πριν από τρεις μέρες στην
Καρχηδόνα. Τόσο κοντά στα τείχη έχουμε τον εχθρό! Επομένως, φυλαχτείτε από
τον κίνδυνο, προστατεύστε την πατρίδα. Μην εμπιστεύεστε τις δυνάμεις της
πόλης. Αποβάλλετε την αυτοπεποίθηση που είναι υπερβολική σε σας. Μην
πιστέψετε ότι θα φροντίσει κανείς για την πατρίδα, αν εσείς οι ίδιοι δε
φροντίσετε για την πατρίδα.

Β1.α.

1- στ

2 - α

3 - ζ

4 – ε

5 – δ



Β1.β.

1 Σ

2 Λ

3 Λ

4 Σ

5 Σ

Β2.

δηλητηριώδης: deletis
απόδειξη: dicitur /dixissent
κοίτη: civitati
ουσιαστικό: absens / esse
μετριοπάθεια: immensam
φερέφωνο:attulit
μνημείο:mementote
παράταση:ostendensque
μουράγιο:muris
επικριτικός:discrimine

Γ1.α.
aequum ius
quorum interemptorum
auro omni
quendam diem
fici / ficus praecoces
nullae
discrimina
vestrae

Γ1β.
Συγκριτικός : aequiore Υπερθετικός : aequissimo
Θετικός : extero Συγκριτικός : exteriore



Γ2.α.
acciperis/-re
secuturus sit
dant
abessem
dic
redeundi
fit
afferte
ostentu/ostensu
cautis
deponuntor
confisi essetis
consulturus est

Γ2.β.
tutari
tutaturos esse
tutatos esse
tutatos fore

Δ1.α.

flumen: ομοιόπτωτος προσδιορισμός, παράθεση στο Alliam
legionibus: υποκείμενο στη μετοχή deletis
interemptis: χρονική μετοχή, δηλώνει το προτερόχρονο, αφαιρετική απόλυτη
νόθη
die: απρόθετη αφαιρετική του χρόνου στο ρήμα attulit
ficum: υποκείμενο στο απαρέμφατο decerptam esse (ετεροπροσωπία)
esse: ειδικό απαρέμφατο, αντικείμενο στο ρήμα dixissent (ετεροπροσωπία)
opibus: αφαιρετική (οργανική) του μέσου στο confidere

Δ1.β.
Ex/de/ab Veientana praeda



Δ2.
Δευτερεύουσα επιρρηματική χρονική πρόταση. Εισάγεται με τον ιστορικό ή
διηγηματικό σύνδεσμο cum και εκφέρεται με υποτακτική υπερσυντελίκου
(dixissent) γιατί το ρήμα εξάρτησης είναι ιστορικού χρόνου(inquit). Δηλώνεται
το προτερόχρονο στο παρελθόν. Ο ιστορικός ή διηγηματικός σύνδεσμος cum
χρησιμοποιείται συχνά στις διηγήσεις του παρελθόντος και υπογραμμίζει τη
βαθύτερη σχέση της δευτερεύουσας με την κύρια πρόταση δημιουργώντας
ανάμεσά τους μια σχέση αιτίου – αιτιατού. Στην υποτακτική φανερός είναι ο
ρόλος του υποκειμενικού στοιχείου. Λειτουργεί συντακτικά ως επιρρηματικός
προσδιορισμός του χρόνου στο inquit.

Δ3.
Nolite aliquem/quendam credere

Δ4.
Brenno duce a Gallis, apud Alliam flumen deletis legionibus Romanorum, urbs
Roma eversa est praeter Capitolium, pro quo immensa pecunia accepta est.

Δ5.
Scriptor narrat Catonem attulisse quodam die in curiam ficum praecocem ex
Carthagine.

Δ6.
tertiο ante die


